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Following up the publication of the proceedings of the tricentennial
year Translator’s Conference (see J. Elliott, “Reflections of a Translator,”
The New Philosophy, Oct.-Dec., 1988, 91:4, pp. 702-710), we are pleased to
present here the report given by Rev. Jonathan Rose on his attendance at
the Seventh International Congress of the International Association for
NeoLatin Studies.  At the Eighth International Congress in Copenhagen
this summer, he will give an address entitled, “Similes in Emanuel Swe-
denborg’s Vera Christiana Religio (1771).”

SEVENTH CONGRESS OF THE INTERNATIONAL
ASSOCIATION FOR NEO-LATIN STUDIES

Jonathan Rose

This summer (August 1988) I had the privilege of attending the Sev-
enth International Congress of the IANLS (the International Association
for Neo-Latin Studies) in Toronto.  Mrs. Gaisser, a member of the IANLS
and the head of the Latin graduate department at Bryn Mawr College
where I am working on my Ph.D., made me aware of the conference and
encouraged me to go.  The Congress, held every three years, usually in
Europe, is the largest meeting of NeoLatinists, drawing scholars from
around the world.  173 scholars from 18 countries attended; 97 were from
North American countries, the other 76 from overseas.  Most of those
present gave papers, 124 in all, in English, French, German, Italian, Span-
ish or Latin.  I wish here to pass on some items of interest to the Sweden-
borgian translator, along with a few thoughts of my own.

The most noteworthy event from a Swedenborgian translator’s per-
spective was a meeting of the entire congress to discuss the feasibility of a
NeoLatin dictionary.  The Congress agreed that for the time being, with so
much editing of NeoLatin texts yet to be done, a full scale dictionary is
financially out of reach. However, a resolution was passed recommending
the formation of a committee to supervise the production of a Word List.
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Brief definitions are to be followed by a date, with a key at the back to
show which author and work is indicated.  Although the Congress agreed
to use 1700 as a cutoff date, nevertheless Swedenborg will be included,
due to the existence of Chadwick’s Lexicon to the Latin Text of the Theological
Writings of Emanuel Swedenborg (1688-1772).  In all cases, the committee
will use only published material, rather than carry out its own research.
Fortunately, an amount of such material exists.  For example, at the end of
every volume of Humanistica Lovaniensia there is an Index Verborum
Recentiorum.  Such lists are also found in recent editions of NeoLatin
authors.  These lists, including Chadwick’s Lexicon, will be checked against
the Thesaurus Linguae Latinae and Forcellini’s Lexicon Totius Latinitatis to
eliminate classical words or usages. The remaining list will comprise non-
classical NeoLatin and Medieval words and usages as employed by NeoL-
atin authors.  I informed the committee and others at the conference of the
Academy’s STAIRS project to put all of Swedenborg’s theological Latin
writings on computer, adding that Chadwick’s Lexicon, too, is being
entered.  As a result, I was appointed to the advisory committee for the
Word List.

Scholarship tends to flow along paths created by the availability of
research tools.  I am pleased to think that Swedenborgian scholarship will
be encouraged by Swedenborg’s presence in the NeoLatin Word List.
When a NeoLatin dictionary eventually comes about, Swedenborg will
have been a prominent author from the beginning of NeoLatin lexicogra-
phy.  All this is thanks to the work of New Church scholars; they have
placed Swedenborg alongside Petrarch and Thomas More as the first
NeoLatin authors to earn a concordance or lexicon.

Another development of interest is the Dartmouth Dante Project, a
database of 60 Italian, NeoLatin and English commentaries to Dante,
totalling some 100,000 to 200,000 pages of text (around ten times the size of
the Writings).  54 of the 60 commentaries have been optically read into the
computer now, and over 20 have been thoroughly edited and are fully
operational.  The database is available by modem.  Plans exist to issue it as
a CD-ROM, and to adapt it for Macintosh’s HyperCard.  I enjoy the idea of
searching such a quantity of NeoLatin text over the phone lines (a global
search takes only 10 seconds).  I imagine that the Dante project will be
consulted in creating the Word List, for all the Dante Project texts are being
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edited by capable scholars before being entered on line.  The supervisors
of the project are to be commended for their efficiency.  In 1982 the project
was but a dream; now only six years later it is approximately half complet-
ed. They have shown that a well organized team can achieve a great deal
of work in short order, and that outside funding is available for such
projects.

It was intriguing just to hear the title of the Nordic NeoLatin Database.
Since several of the founders of this project were at the conference, I had a
chance to talk with them and see their database at work on the computer.
They intend to list all the works written in NeoLatin by and for Scandina-
vians, beginning from the arrival of the Reformation in Scandinavia (c.
1540).  The entries are very thorough, listing not only author and complete
title, but the grand subjects covered, the chapter headings, bibliographical
information and much more, for each volume.  I expressed our desire to be
informed on the progress of this project, and told them that the Academy
had a number of Nordic NeoLatin texts which could be included.  The
project is well organized and promises to be helpful, giving us a subject
index to Scandinavian NeoLatin authors, and perhaps a clearer view of
Swedenborg’s context.

On a smaller scale, too, I learned things which seem to bear directly on
the study of Swedenborg’s Latin.  For instance, the point has been made
that Swedenborg must have meant his “diary” for publication, for surely
his more personal reflections would be written in his own tongue, as are
his letters.  Yet I learned that Peder Hegelund (1542-1613), in his diary,
wrote his travel notes in Danish, but his personal thoughts and reflections
in Latin, presumably so that others without his education, such as his wife,
children and servants, could not read them.

I was interested to learn that in the 17th century there was an ongoing
debate between the “voluntarists” and the “intellectualists”.  While the
intellectualists and the voluntarists took sides on whether God’s will or
His understanding was primary, Grotius and later Spinoza held that in
God will and understanding are one.  It serves as another reminder that
Swedenborg was not writing in a vacuum.

Very important for the question of how Swedenborg arrived at his
prose style in the Writings is the long standing debate between the Cicero-
nians and the Erasmians, on which focused several of the talks at the
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conference.  The Erasmians held that to speak like Cicero was heresy—it
was preferable to imitate simple Christian Latin, to speak like Christ.  The
Ciceronians felt there was a place in Christianity for oratory and flourish.
The issue was deep and complicated:  ‘Now that the classics have been
rediscovered, how should we Christians sound?’  While Erasmus for-
swears classicism, he himself borrows much from Ciceronian style, and
concedes that Cicero is the best model for preachers to study.

It seems that Swedenborg, in the course of his life, came to favor an
Erasmian point of view:  his Latin is not Ciceronian but simple, direct, and
conversational.  Permit me to add here some thoughts on the style of the
Writings, since it is a subject of debate at our Translator’s Conference.
Throughout the history of Latin there existed a conversational version of
the language, discussed by L. R. Palmer in The Latin Language (London
1954). This conversational Latin used simple grammar, a large vocabulary,
quod plus the subjunctive rather than accusative and infinitive for indirect
discourse, and so on.  Spoken at Rome in preclassical times, it lived on
despite the classical period’s artificial literary style.  It was the language
used by the Christians who first translated the Greek New Testament into
Latin, and so became the foundation of medieval Latin; and it was the
language still spoken in the university classroom of Swedenborg’s day.
Swedenborg wrote his theological works in a form of this time-honored
conversational Latin.

It was exciting to take part in this conference, and to have the privilege
of acting as a bridge between the Academy and the greater world of
NeoLatin scholarship.
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